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Même si « l'âge d'or » de la langue française a terminé définitivement après la Seconde Guerre mondiale et le français a abandonné sa place à l'anglais, donc le français, formé du latin vulgaire, reste l'une des langues les plus importantes du monde. Et comme d'autres langues, le français, au cours des dernières années, a subi de nombreux changements. 
La langue française est très riche. En français contemporain on peut trouver beaucoup d'anglicismes et néologismes et il y a aussi plusieurs variantes régionales du français. Par exemple, le français canadien est très différent que le français standard. 
Et on peut trouver tous ces changements actuels entre les noms d'agent (les noms des professions). Et en ce groupe de mots on peut aussi trouver un problème linguistique actuel - soi-disant « féminisation linguistique ». Qu'est-ce que c'est? Lisez la suite pour le découvrir! 
Nouveaux noms de professions
La plupart des nouveaux noms des professions est formée soit par la dérivation - l'ajout des suffixes ou des préfixes soit par emprunteurs des mots d'autres langues - la plupart des mots viennent d'anglais u d'autres langues romanes.
La relation entre le français et l'anglais                                                   ou « Parlez-vous Franglais?»
Les relations entre la France et la Grande-Bretagne sont tristement célèbres. Les Français et les Britanniques sont presque toujours en conflit, peu importe si c'était le conflit politique international, la cuisine ou le sport. Les Français avec les Britanniques ont du mal à trouver un terrain d'entente. Et ce malgré - ou au contraire de fait que – le français et l'anglais, ils ont beaucoup plus en commun que ce qu'ils sont prêts à admettre. 
Les deux langues sont de la même famille linguistique (famille indo-européenne), mais le français appartient aux langues romanes, tandis que l'anglais est une langue germanique. Comment est-il qui le français et l l'anglais sont si semblables? Cela est dû à plus de 1000 ans de bouleversements historiques, lorsque les deux langues ont influencé l'un l'autre.
L'âge d'or des Français
En 1066 les Normands ont attaqué l'Angleterre sous la direction de Guillaume le Conquérant et le français est devenu la langue officielle pour plusieurs siècles, principalement utilisé par la noblesse et les Anglais obtenaient en particulier les mots français qui alors ne connaissaient pas l'anglais. Cependant, certains mots pénètrent dans la langue anglaise. Et grâce à cela nous découvrons encore en anglais une variété de soi-disant doublets - les mots pour lesquels l'anglais a un mot d'origine anglo-saxon mais aussi une d'origine française. Des exemples sont les couples de mots: 

	Mot d'origine anglo-saxonne
	Mot d'origine française

	To come (Arriver)
	To arrive (Arriver)

	Work  (le travail)
	Labour (le travail)


Aujourd'hui, on estime que jusqu'à 50% du substrat lexicale anglais est d'origine française!
L'Anglais contre-attaque

Toutefois, à la fin de XVIIIème siècle, la situation a commencé à tourner lentement. Les mots de David Hume, un philosophe britannique qui prophétisé: « Laissez les Français tirer vanité de l'expansion actuelle de leur langue. Nos établissements d'Amérique, solides et en pleine croissance, promettent à la langue anglaise une stabilité et une durée supérieure » [1] accord les mots sont devenus réalité. Pendant le XIXème siècle, le nombre d'emprunts anglais augmente et après la Seconde Guerre mondiale, nous pouvons parler directement de l'invasion d'anglicismes et d'américanismes en particulier à partir de sports, la politique, les techniques et la culture (par exemple: tennis, meeting, blog, etc.). Le français aussi commencé formé les calques (traduction littérale) - comme gratte-ciel (formé à partir de l'anglais: skyscaper).
La France accepte les lois linguistiques

Mais la France, à la suite d'avalanches de mots anglais à partir des années 70 du XXe siècle, impatronise beaucoup de lois linguistiques qui interdisent l'utilisation d’anglicismes dans les médias et les anglicismes sont remplacés par les mots d'origine française. (Par exemple: walkman a été remplacé par le mot baladeur). 
Il existe aussi un grand nombre d'anglicismes dans le champ lexical des professions. Les plus courants sont barman, qui a été prise à partir de l'anglais sans changements d'orthographe et coach sportif (même parmi les cinquante les plus fréquents anglicismes en français), qui toutefois a recommandé le synonyme français - entraîneur. Malgré les efforts de l'Académie française, ces anglicismes sont très populaires parmi les Français. Autres exemples d'anglicismes qui nous pouvons en français contemporaine: baby-sitter, speaker, cosméticien ou contrôleur.
Réemprunts
Les réemprunts sont très typiques pour la relation entre le français et l'anglais. Le plus connu réemprunt est le substantif jeans, qui est venu du vieux français bleu de Gênes. Entre les noms d'agent, on peut trouver un réemprunts en français québécois. Le substantif coroner est venu d'abord en anglais du vieux français «coroneor» (représentant de la Couronne) et modifier par la suite par l'influence de la langue anglaise et puis ce mot est rentré au français québécois. Fait intéressant, en France, il n'existe aucun équivalent approprié pour cette profession.
Le français dans le monde

Avec une riche histoire coloniale de la France, la langue française habitent à presque tous les continents et puis elle a évolué séparément dans tous les coins du monde. Par conséquent, il existe plusieurs variantes régionales, qui sont différentes du française standard (= le français utilisé en France) varient considérablement dans la prononciation, la grammaire et le vocabulaire.  Les différences entre les normes françaises et le français occupé en Belgique, en Suisse et au Québec sont les plus intéressant. En général, nous pouvons dire que, contrairement à la France, ces pays ont une approche différente aux anglicismes et le problème déjà mentionné ci-dessous – féminisation linguistique !

En Belgique 
En Belgique, on peut trouver une grande quantité de noms d'agent considérés comme les anglicismes (p. ex.: dealer (distributeur), taximan (chauffeur de taxi) et camionneur (chauffeur routière)). Le français de Belgique est encore plus influencé par l'allemand que le français standard, alors voici il y a aussi des emprunts de l'allemand - par exemple le frœbelien (maitre d'école maternelle) ou le machiniste (conducteur).

Dans la province canadienne du Québec

Le français québécois, qui est tout à fait différente du français standard, est même le plus intéressant. Parmi les noms de la profession, il y a une grande quantité d'anglicismes, ce qui démontre la supériorité de la langue anglaise au Canada. Le français québécois a repris les mots anglais locaux de l'anglais (p. ex.: calleur (animateur), checkeur (contrôleur) et forman (chef d'équipe)) même sous la forme de calque (traduction littérale) – fonctionnaire public créé de l'expression anglais public officer. En français québécois nous pouvons aussi découvrir une grande quantité d'archaïsmes, comme vidangeur (éboueur) et marchand de fer (vendeur en quincaillerie) qui n'existe pas au français standard plus long. Et il y a même une profession typiquement canadienne qui n'existe pas en France - acériculteur ( = producteur de sirop d'érable).

La féminisation linguistique                                                                         – en voie d’un langage plus équitable
Et enfin - la féminisation linguistique. Et encore - qu'est-ce que c'est? La féminisation linguistique est le processus qui vise à supprimer la supériorité du sexe masculin dans la langue. Nous pouvons suivre féminisation linguistique aussi dans d'autres langues européennes (italien, espagnol), alors il s'agit d’un problème d'actualité. Chaque pays francophone se débrouille avec elle son pos, mais on peut dire que Québec, comme pays libéral à cet égard est beaucoup plus loin que les autres pays francophones européens qui sont plus conservateurs. La féminisation linguistique a été divisée en deux parties:

a) la féminisation des unités lexicales (portant la marque de genre)

b) la féminisation syntaxique (féminisation des textes, résout le problème de la préférence du sexe masculin)

Naissance de la féminisation linguistique ou la Déclaration des droits de l'homme (pas de femme!)
Au Moyen Age, la formation des féminins des noms de la profession n'était pas un problème, les féminins comme une tisserande ou une vendeuse étaient normal. Au médiéval français on peut aussi également trouver des formes portantes la marque de gendre comme une officiére ou banquiére. Ces formes mais ne se caractérisent pas les femmes qui exécutent le travail, mais les épouses des hommes qui avaient réalisé. En effet, à la fin du XVIème siècle, le mot étudiante a été notée justement la maîtresse de l’étudiant. Les formes féminines commencent à s’estomper dans le XVIIème en raison des points de vue des principaux linguistes de cette époque. Dans la fin du 18e siècle, cependant, la situation commence à tourner lorsque la féministe française Olympe de Gouges a publié son travail : Déclaration des Droits de la Femme et de la Citoyenne, a répondu à sa version générale et plutôt masculine publié en 1789 par Conseil constitutionnel. Au XXe siècle, la féminisation linguistique devenue de question politique et sociale et tous les pays francophones commencent à émettre des lois différentes de féminisation de la langue. Et chose étonnante, le pionnier la féminisation linguistique n'est pas la France, mais la Québec!

La Québec - une terre promise de féminisation linguistique
Québec, contrairement des pays francophone européens, se concentre à la fois sur tous les deux types de féminisation linguistique - la féminisation des unités lexicales (portant la marque de genre et aussi la féminisation syntaxique. Québec a introduit à partir des années 80 du XXe siècle des lois linguistiques qui dictent l'utilisation de la forme féminine dans toutes les professions énumérées dans le cadastre canadien. Premières formes féminines ont été formée par l'ajout du mot femme avant la forme masculine du nom d'agent (p. e. femme professeur), mais ces formes ont été reçues négativement et est donc presque immédiatement remplacés par les formes portant la marque de genre créées en ajoutant les suffixes féminine (provenir forme une profeseure). Québec a réalisé une féminisation lexicale totale, et est donc maintenant face à la féminisation de la syntaxe - l'objectif est de contester la suprématie du sexe masculin. Une caractéristique intéressante est la nouvelle unité lexicale – un substantif féminine madelle, qui est composé de mots madame et mademoiselle et devrait éviter de mettre de la femme. La différence de langue française par rapport aux pays européens est la langue que dans la féminisation du Québec est très répandue et soutenue et acceptée par le grand public.
La France

La France a commencé à répondre à la féminisation de la langue un peu plus tard et pas tout public français ne considère qu'il soit correct. Les premières lois linguistiques sont introduits en France en gouvernent dirigé par président socialiste François Mitterrand et depuis, il a le visage progressivement utilisé portant la marque de genre de formes de plus en plus. France et rattraper une perte contre le Québec, mais encore, nous rencontrons les noms des professions pour lesquelles la forme féminine française en usage: chef, déménageur et médecin
La formation du féminin – c'est facile!

On peut diviser, selon la formation les féminins des noms des professions, en sept groupes, qui sont destinés dernière lettre du nom appelant. (Par exemple: dentiste – finissant -e, masculin et féminin sont les mêmes, une distinction que membre). La façon les plus courants mots sont finis au masculin se terminant par -R, où la forme féminine soit l'ajout d'un suffixe féminin comme  -ÈRE (p. ex.: boulangère, - IÈRE (chapelière), -EUSE (checkeuse), -EURE (ingénieure), -EUSSE (câbleusse) ou –TRICE (constructrice)
Les mots d'origine étrangère font les féminins les exceptions. Le français formé les féminins en ajoutant le suffixe français (par exemple, avec ce suffixe ont été créés féminismes comme barmaid et speakerine). Le français a pris le féminin - pizzaïola (sans changer de forme) de la langue italienne.
On peut trouver aussi des nomes de professions de formes drôles et parfois absurdes féminines comme une plombière, canalisatrice et cimentière. Jugez pour vous-même si les femmes sont adaptées pour ces professions. Les dernières intéressant  sont des formes masculines créées par des femmes. Oui, on en peut aussi trouver en français contemporain. Par exemple: homme sage-femme ou anglicisme steward, qui sert l'équivalent masculin de hôtesse de l'air.
Résumé
Le français, ainsi que d'autres langues, est en constante évolution. Les changements les plus importants se trouvent dans le vocabulaire, parce que le française répond aux différences culturelles et sociales. Noms d'agent sont intéressants en ce que leur analyse peut découvrir un grand nombre de ces changements. Il n'est pas surprenant que le courant français contient un grand nombre d'anglicismes - après tout anglais affecte presque toutes les langues du monde. Mais les Français sont admirable de protégé sont langue, qui souhaitent préserver autant « français ».  
La langue française, même si elle a perdu sa primauté dans le nombre de locuteurs est toujours une langue unique que la linguistique et esthétique forme peut mesurer seulement un petit nombre de langues. J'espère que je contribué avec mon travail pendant au moins une légère extension de la diversité de cette vieille, langue romane. 
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